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DOAJ
•Does not represent the whole publishing ecosystem

•Some coutries or regions have invested more time and resources for applying to DOAJ

BUT …

•Open

•Quality journals

AND IN LATIN AMERICA…

•Many countries consider DOAJ as a “real” open, diverse, equitable index (OA only)

•DOAJ is becoming more and more representative of their OA policies



+ 20% journals from Latin America and 
The Caribbean



Varios idiomas

English

Persian

Spanish
Arabic

German

Portuguese

Italian

French

Chinese

Serbian

Russian

Dutch

Afrikaans

Catalan

Croatian

Czech

Danish

Estonian

Finnish

Hungarian

Icelandic

Indonesian

IrishKorean
Lithuanian

Modern Greek (1453-)

Norwegian

Norwegian Bokmaal

Polish

Romanian

Slovenian
Thai

Turkish

Ukrainian

Otros



Journals in DOAJ: 15.037

oEnglish monolingual:6.689
oSpanish monolingual: 1.040
oPortuguese monolingual: 740



98%

2%

Publicaciones en Argentina respecto al resto del mundo 

Total revistas

Revistas en Argentina



72%

28%

% revistas Ciencias Sociales-Humanidades

Revista Ciencia Sociales-Humanidades

Otras Revistas



Languages of Argentinian journals in DOAJ



280 Argentinian Journals

167 published ONLY  in Spanish



• Spanish monolingual: 167 journals

• Spanish-English: 68 journals
• Spanish-Portuguese: 44 journals
• Spanish-Portuguese-Italian: 1 journal







ISI perpetuated the notion of ‘core journals’ and the 

impact factor became a yardstick for ‘excellence’ in a 

publishing system in which the English language 

became progressively dominant. 

Fernanda Beigel (2014)



Latin America

Trading Unit 

Scientific Journal 

Mainstream: ‘international’ 
publishing circuits, sustained 
by major private enterprises 
and publishing houses

Central: transnational /regional 
networks and repositories  and 
regional Southern circuits

Periphery: national circuits
based on local publications

Beigel (Publishing from the periphery, 2014), Piron et al (2017)
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• What is the value of multilingualism in the mainstream
circuits?

• What is the value of multilingualism in the periphery? 
What about bibliodiversity?

• What is the value of multilingualism for researchers?



@gimenadelr


